
  
                 

 

www.aterima-med.pl - Niemiecki dla opiekunek 

Sehnsucht nach Hause – czyli co czuje Opiekunka 
Lekcja nr 55 

ODPOWIEDZI I 

Dialog A: 

K: - Guten Abend. [Guten Abend.] Dobry wieczór.  

G: - Guten Abend. [Guten Abend.] Dobry wieczór.  

K: - Haben Sie reserviert? [Haben Zi rezerwirt?] Czy robił Pan rezerwację? 

G: - Ja, selbstverständlich. [Ja, zelbstfersztendliś.] Tak, oczywiście.  

K: - Ihr Name? [Ija Name?] Pana nazwisko? 

G: - Jens Neumann. [Jens Nojman.] Jens Neumann.  

K: - Ja es stimmt, Sie haben einen Tisch auf der Terrasse reserviert. Folgen Sie mir bitte. Nehmen Sie Platz.  [Ja es 

sztymt, Zi haben ajnen Tisz ałf der Terase rezerwirt. Folgen Zi mija byte. Nemen Zi Plac. ] Zgadza się, zarezerwował 

Pan stolik na tarasie. Proszę za mną. Proszę usiąść.  

G: - Danke. [Danke.] Dziękuję.  

K: - Bitte, die Speisekarte. [Byte, di Szpajzekarte.] Proszę, karta dań.  

G: - Danke. [Danke.] Dziękuję.  

K: - Möchten Sie schon etwas trinken? [Myśten Zi szon etfas trinken?] Czy życzy Pan sobie już coś do picia? 

G: - Ja, gerne. Ich möchte ein Glas trockenen Weißwein. [Ja, gerne. Iś myśte ajn Glas trokenen Wajswajn.] Tak, 

chętnie. Chciałbym lampkę wytrawnego białego wina.  

K: - Hier ist der Wein. Möchten Sie schon das Essen bestellen? [Hija yst der Wajn. Myśten Zi szon das Esen 

besztelen?] Proszę wino. Czy chciałby Pan już zamówić jedzenie? 

G: - Ich kann mich nicht entscheiden. Können Sie mir etwas empfehlen? [Iś kan miś niśt entszajden. Kynen Zi mija 

etfas empfelen?] Nie mogę się zdecydować. Może mi Pan coś polecić? 

K: - Nun, ich empfehle Ihnen Rindsuppe mit Backerbsen als Vorspeise und als Hauptgericht unsere Spezialität 

gegrillter Lachs mit Kräuterbutter und Salat. [Nun, iś empfele Inen Rind-zupe mit Bakerbsen als Forszpajze und als 

Hałptgeriśt unzere Szpecjalitet gegrilta Laks mit Krojtabuta und Zalat.] Cóż, jako przystawkę polecam wołowy rosół 

z groszkiem ptysiowym, a jako danie główne naszą specjalność grillowany łosoś z masłem ziołowym i sałatką.  

G: - Das klingt schmackhaft, ich nehme es. [Das klingt szmakhaft, iś neme es.] Brzmi smacznie, wezmę to.  

 

Dialog B: 

K: - So, hat es Ihnen geschmeckt? [Zo, hat es Inen geszmekt?] I jak, smakowało Panu? 

G: - Es was ausgezeichnet. [Es war ałsgecajśnet.] Było wyśmienite.  

K: - Möchten Sie noch etwas bestellen? Zum Nachtisch empfehlen wir Apfelstrudel mit Vanilleeis und Sahne. 

[Myśten Zi noch etfas besztelen. Cum Nachtisz empfelen wija Apfelsztrudel mit Wanileajs und Zane.] Chciałby Pan 

coś jeszcze zamówić? Na deser polecamy strudel z jabłkami, lodami waniliowymi i śmietaną.  

G: - Nein, danke, die Rechnung bitte. [Najn, danke, di Reśnung byte.] Nie, dziękuję, rachunek poproszę.  

K: - Ja, kleinen Moment bitte. Das macht zusammen 27.60 Euro. [Ja, klajnen Moment byte. Das macht cuzamen 

zibenundcwanciś Ojro und zeksciś Cent.] Tak, moment. Razem będzie 27 euro i 60 centów.  

G: - 30, stimmt so. [Drajciś, sztymt zo.] 30, zgadza się.  

K: - Danke schön. [Danke szyn.] Bardzo dziękuję.  

 



  
                 

 

ODPOWIEDZI II 

1. Die Gabel [di Gabel] – widelec 

Die Gabeln [di Gabeln] – widelce 

2. Das Messer [das Mesa] – nóż 

Die Messer [di Mesa] – noże  

3. Das Essbesteck [das Esbesztek] – sztuciec 

Das Essbesteck [das Esbesztek] – sztućce 

4. Der Löffel [der Lyfel] – łyżka 

Die Löffel [di Lyfel] – łyżki 

5. Der Teelöffel [der Telyfel] – łyżeczka 

Die Teelöffel [di Telyfel] – łyżeczki 

 

 

 


